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v�K �µt o·�v�k�t r �nt«́H �u k­�t �r �G�h h¬�b �C ,²�s�g k�F ,"�t v À�J«n k´�v �e�H�u t [kvehu ,arp]
:o"�,«t ,¬G�g"�k v­�Iv�h v¬�U �m r �J�t oh º�r�c �S �v

Vayakchel Mosheh et-kal-adat beney Yisrael vayomer alehem eleh 
hadvarim asher tzivah YHWH laasot otam.

1 Moshe assembled the whole community of the people of Isra’el and said to them, “These
are the things which Adonai has ordered you to do.

iI ­,�C �J ,¬�C �J J �s« ²e o¬�f�k v̧�h �v�h h À�gh �c �5 �v oÍH �cU v̧�ft�k �n v´�G�g"�T »oh �n�h , �J´�J c
:,"�nUh v­�ft�k �n I ²c v¬�G«g"�v k�F v·�Ivh"�k

Sheshet yamim teaseh melachah uvayom hashvii yiyeh lachem kodesh shabat shabaton
laYHWH kal-haosheh bo melachah yumat.

2 On six days work is to be done, but the seventh day is to be a holy day for you, a Shabbat
of complete rest in honor of Adonai. Whoever does any work on it is to be put to death.

:,"�C �5 �v oI­h �C o·�fh �,« "c �J "n k« ­f �C J º�t Uŕ�g"�c �, t"«k d
lo-tevaaru esh bechol mesheboteychem beyom hashabat.

3 You are not to kindle a fire in any of your homes on Shabbat.” 
:r« "nt�k v­�Iv�h v¬�U �m r �J�t r º�c �S �v v́�z r«·nt�k k­�t �r �G�h h"�b �C ,¬�s�g k�F k �t v º�J«n r �nt«́H �u s
vayomer Mosheh el-kal-adat beney-Yisrael lemor zeh hadavar asher-tzivah YHWH lemor.

4 Moshe said to the whole community of the people of Isra’el, “Here is what Adonai has ordered:

 ,´�nUr �T ,­�t �v ¾�th �c�h I ºC�k ch �́s�b k« µF vº�u«vh"�k Æv �nUr �T o³�f �T �t"�n Uj̧ �e v
 :, �J« "j�bU ; �x­�f�u c¬�v�z v·�Iv�h

kechu meitchem terumah laYHWH kol nediv lebo yevieha et terumat 
YHWH zahav vachesef unchoshet.

5 ‘Take up a collection for Adonai from among yourselves — anyone whose heart makes him
willing is to bring the offering for Adonai: gold, silver and bronze;

:oh"�Z �g �u J¬�J �u h­�b �J ,�g¬�kI, �u i²�n�D �r �t �u ,�k̄ �f �,U u
utchelet veargaman vetolaat shani veshesh veizim.

6 blue, purple and scarlet yarn; fine linen, goat’s hair,

:oh "�Y �J h¬�m�g"�u oh­�J �j �T ,« ¬r«g �u oh²�n �S �t �n ō�kh �t ,«̧r«g �u z
veorot eylim meadamim veorot techashim vaatzey shitim.

7 tanned ram skins and fine leather; acacia-wood;

 :oh "�N �X �v , �r« ­y �e�k �u v º�j �J �N �v i �n´�J�k Æoh �n �G �cU rI ·t �N�k i �n­�J �u j
veshemen lamaor uvsamim leshemen hamishchah veliketoret hasamim.

8 oil for the light, spices for the anointing oil and for the fragrant incense;

  :i �J« "j�k �u sI ­p �t"�k oh·�tHK �n h­�b �c �t �u o �v« ºJ h�b �c �̧t �u y
veavney-shoham veavney miluim laefod velachoshen.

9 onyx stones and stones to be set, for the ritual vest and the breastplate.

 :v"�Iv�h v­�U �m r¬�J�t k�F ,²�t U ºG�g"�h �u Ut«́c�h o·�f�C c­�k o �f�j k�f �u h
vechal-chacham-lev bachem yavou veyaasu et kal-asher tzivah YHWH.

10 “‘Then let all the craftsmen among you come and make everything Adonai has ordered:
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u ¾�jh �r �C , �t uh º�J �r �e , �t �u Æuh �x �r �e , �t Uv·�x �f �n , �t �u I­kIv"�t ,"�t i º�F �J �N �v , �̧t th
 :uh"�b �s�t , �t �u uh­�s HN �g , �t

et-hamishkan et-ahalo veet-michsehu et-kerasav veet-kerashav et-berichav
et-amudav veet-adanav.

11 the tabernacle with its tent, covering, fasteners, planks, crossbars, posts and sockets;

 :Q "�x �N �v ,�f« ¬r �P ,­�t �u , �r«·P �F �v , �t uh­�S �C , �t �u i« ¬r �t"�v , �t ch
Et-haaron veet-badav et-hakaporet veet parochet hamasach.

12 the ark with its poles, ark-cover and the curtain to screen it;

 :oh"�b �P �v o�j¬�k ,­�t �u uh·�k�F k�F , �t �u uh­�S �C , �t �u i¬�j�k H5 �v , �t dh
et-hashulchan veet-badav veet-kal-kelav veet lechem hapanim.
13 the table with its poles, all its utensils and the showbread;

 :rI "t �N �v i �n¬�J ,­�t �u �vh·�,«r"�b , �t �u �vh­�k�F , �t �u rI ²t �N �v ,¯�r«b �n , �t �u sh
veet-menorat hamaor veet-keleha veet-neroteya veet shemen hamaor.

14 the menorah for the light, with its utensils and lamps, and the oil for the light;

oh·�N �X �v , �r«ý �e ,­�t �u v º�j �J �N �v i �n´�J Æ, �t �u uh º�S �C , �t �u Æ, �r«y̧ �E �v j³�C �z �n , �t �u uy
 :i"�F �J �N �v j �,¬�p�k j �,­�P �v Q¬�x �n , �t �u

veet-mizbach haketoret veet-badav veet shemen hamishchah veet ketoret hasamim
veet-masach hapetach lefetach hamishkan.

15 the incense altar with its poles; the anointing oil; the fragrant incense; the screen for the
entranceway at the entrance to the tabernacle;

uh·�k�F k�F , �t �u uh­�S �C , �t I ºk r �J�t Æ, �J«̧j�B �v r³�C �f �n , �t �u v À�k«g"�v j́ �C �z �n | ,´�t zy
:I "B �F , �t �u r«­H �F �v , �t

et mizbach haolah veet-michbar hanchoshet asher-lo et-badav veet-kal-kelav
et-hakiyor veet-kano.

16 the altar for burnt offerings, with its poles and all its utensils; the basin with its base;

:r"�m �j"�v r �g¬�J Q­�x �n , ¾�t �u �vh·�b �s�t , �t �u uh­�s HN �g , �t r º�m �j"�v h´�g�k �e , �µt zh
et-kaley hechatzer et-amudav veet-adaneyha veet masach shaar hechatzer.

17 the tapestries for the courtyard, with their posts and sockets; the screen for the gateway of
the courtyard; 

 :o"�vh �r �,h"�n , �t �u r­�m �j"�v ,«¬s �,�h , �t �u i²�F �J �N �v ,«s̄ �,�h , �t jh
et-yitdot hamishkan veet-yitdot hechatzer veet-meytreyhem.

18 the tent pegs for the tabernacle; the tent pegs for the courtyard, with their ropes;

h¬�s �d �C , �t �u i º�v«F �v i«ŕ�v"�t�k ÆJ �s«̧E �v h³�s �d �C , �t J �s«·E �C ,´�r �J�k s­�r �¬ �v h¬�s �d �C , �t yh
 :i"�v �f�k uh­�b�c

Iet-bigdey hasrad lesharet bakodesh et-bigdey hakodesh leAharon hakohen veet-bigdey
banav lechahen.

19 the garments for officiating, for serving in the Holy Place; and the holy garments for Aharon
the cohen and the garments for his sons, so that they can serve in the office of cohen.’” 

:v"�J«n h¬�b �p�K �n k­�t �r �G�h h"�b �C ,¬�s�g k�F U ²t �m"�H �u f
vayetzu kal-adat beney-Yisrael milifney Mosheh.

20 Then the whole community of the people of Isra’el withdrew from Moshe’s presence;
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Uth Â�c Â�v I À,«t I ¹jUr v�̧c �s"�b Ár �J�t k«¿f �u I·C�k It́ �G�b r �J�t Jh­�t k�F Ut«¾c�H�u tf [hba]
 :J �s« "E �v h­�s �d �c�kU I º, �s«́c�g k�f�kU Æs�gIn k �v«³t ,�ft�̧k �n�k v¹�u«v�h , �̧nUr �T , �t

vayavou kal-ish asher-nesao levo vechol asher nadvah ruacho oto heviu
et-terumat YHWH limlechet ohel moed ulchal-avodato ulvigdey hakodesh.

21 and they came, everyone whose heart stirred him and everyone whose spirit made him
willing, and brought Adonai’s offering for the work on the tent of meeting, for the service in

it and for the holy garments.

Æz �nUf �u , �g³�C �y �u o�z¹�b�u j �́j Uth Â�c Â�v c À�k ch �́s�b | k«́F oh·�J�B �v k �g oh­�J�b�t"�v Ut«¬c�H�u cf
 :v"�Ivh"�k c­�v�z ,¬�pUb �T ;h²�b �v r¬�J�t Jh ¾�t k�f �u c º�v�z h́�k �F k�F

vayavou haanashim al-hanasim kol nediv lev heviu chach vanezem vetabaat vechumaz
kal-keli zahav vechal-ish asher henif tenufat zahav laYHWH.

22 Both men and women came, as many as had willing hearts; they brought nose-rings,
earrings, signet-rings, belts, all kinds of gold jewelry — everyone bringing an offering of

gold to Adonai.

,«̧r«g �u oh·�Z �g �u J´�J �u h­�b �J ,�g¬�kI, �u i²�n�D �r �t �u ,�k̄ �f �T I ÀT �t t́�m �n�b r �J�t Jh º�t k�f �u df
 :Uth "�c �v oh­�J �j �T ,« ¬r«g �u oh²�n �S �t �n ō�kh �t

vechal-ish asher-nimtza ito techelet veargaman vetolaat shani veshesh veizim veorot
eylim meadamim veorot techasim heviu.

23 Everyone who had blue, purple or scarlet yarn; fine linen; tanned ram skins or fine leather
brought them.

t�̧m �n�b Ár �J�t k«¿f �u v·�Iv�h ,´�nUr �T ,­�t Uth¾�c �v , �J« ºj�bU Æ; �x �̧F , �nU ³r �T oh À�r �n k�F sf
 :Uth "�c �v v­�s«c�g"�v ,�ft¬�k �n k�f�k oh ²�Y �J h¬�m�g I ¹T �t

kal-merim terumat kesef unchoshet heviu et terumat YHWH vechol asher nimtza
ito atzey shitim lechal-melechet haavodah heviu.

24 Everyone contributing silver or bronze brought his offering for Adonai, and everyone who
had acacia-wood suitable for any of the work brought it.

i º�n�D �r �t �́v , �t �u Æ,�k �̧f �T �v ,"�t vÀ�u �y �n Uth́ �c�H�u U·u �y �vh´�s�h �C c­�k , �n �f �j v¬�5 �t k�f �u vf
 :J"�5 �v , �t �u h­�b �5 �v ,�g¬�kIT , �t

vechal-ishah hachmat-lev beyadeyah tavu vayaviu matveh et-hatchelet veet-haargaman
et-tolaat hashani veet hashesh.

25 All the women who were skilled at spinning got to work and brought what they had spun,
the blue, purple and scarlet yarn and the fine linen.

 :oh"�Z �g"�v , �t U ­u �y v·�n �f �j �C v�b­�,«t i²�C�k t¬�G�b r �̧J�t oh º�J�B �v k�̧f �u uf
vechal hanashim asher nasa livan otanah bechachmah tavu et-haizim.

26 Likewise the women whose heart stirred them to use their skill spun the goat’s hair.

:i �J« "j�k �u sI ­p �t"�k oh·�tHK �N �v h́�b �c �t ,­�t �u o �v« º5 �v h́�b �c �t , �µt Uth º�c �v o �́t �G�B �v �u zf
vehanesiim heviu et avney hashoham veet avney hamiluim laefod velachoshen.

27 The leaders brought the onyx stones and the stones to be set, for the ritual vest and the breasplate;

:oh "�N �X �v , �r« ­y �e�k �u v º�j �J �N �v Æi �n �̧J�kU rI ¾t �n�k i �n·�5 �v , �t �u o �G« ­C �v , �t �u jf 
veet-habosem veet-hashamen lemaor ulshemen hamishchah veliketoret hasamim.

28 the spices; and the oil for the light, for the anointing oil and for the fragrant incense.
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v̄�U �m r �̧J�t v º�ft�k �N �v k�f�k Æth �c �v�k o̧ �,«t »o�C�k c´�s�b r �̧J�t v À�5 �t �u Jh �́t k�F yf 
:v"�Ivh"�k v­�c �s�b k²�t �r �G�h h"�b �c Uth̄ �c �v v·�J«n s�h �C ,I ­G�g"�k v²�Iv�h

kal-ish veishah asher nadav libam otam lehavi lechal-hamlachahasher tzivah
YHWH laasot beyad-Mosheh heviu beney-Yisrael nedavah laYHWH.

29 Thus every man and woman of the people of Isra’el whose heart impelled him to
contribute to any of the work Adonai had ordered through Moshe brought it to Adonai as a

voluntary offering.

v­�Iv�h t¬�r �e U ²t �r k º�t �r �G�h h́�b �C k �t Æv �J«n r �nt«³H �u k [ihrcujn ivaf hba] [hahka]
 :v "�sUv�h v¬�Y �n�k rU ­j i �c h¬�rUt i �C k²�t�k �m �C o·�J �C

vayomer Mosheh el-beney Yisrael ru kara YHWH 
beshem betzalal ben uri ben-chor lemateh Yehudah.

30 Moshe said to the people of Isra’el, “See, Adonai has singled out B’tzal’el the son of Uri,
the son of Hur, of the tribe of Y’hudah.

:v"�ft�k �n k�f �cU , �g­�s �cU v¬�bUc �, �C v²�n �f �j �C oh·�v«kUt �jUŕ I ­,«t t¬�K �n�h �u tk
vaymale oto ruach Elohim bachachmah bitvunah uvdaat uvchal-melachah.

31 He has filled him with the Spirit of God — with wisdom, understanding and knowledge
concerning every kind of artisanry.

 :, �J« "j�B �cU ; �x­�F �cU c¬�v�Z �C , ²«G�g"�k ,«·c �J�j"�n c« ­J �j�k �u ck 
velachshov machshavot laasot bazahav uvakesef uvanchoshet.

32 He is a master of design in gold, silver, bronze,

 :, �c"�J�j"�n ,�ft¬�k �n k�f �C ,I ­G�g"�k .·�g , �J«ŕ�j"�cU ,t­«K �n�k i �c²�t , �J«¬r�j"�cU dk
ubacharoshet even lemalot uvacharoshet etz laasot bechal-melechet machashavet.

33 cutting precious stones to be set, woodcarving and every other craft.

 :i "�s v �Y �n�k Q­�n �xh "�j�t i �C c¬�th�kIv"�t �u tU ¾v I·C�k �C i´�,�b ,« ­rIv�kU sk
ulhorot natan belivo hu veahaliav ben achisamach lemateh-dan.

34 [Adonai] has also given him and Oholi’av the son of Achisamakh, of the tribe of Dan, the
ability to teach others.

,�ḱ�f �T �C o º�e«r �u ç �J«j �u | J �́r �j ,�ft́�k �n k�F »,IG�g"�k c À�k , �n �f �j o ¹�,«t t�̧K �n vk
:,« "c �J�j"�n h­�c �J« "j �u v º�ft�k �n k�F Æh �G«g d·�r«t �u J­�5 �cU h²�b �5 �v ,�ḡ�kI, �C i À�n�D �r �t"�cU
mile otam chachmat-lev laasot kal-melechet charash vechoshev verokem batechelet

uvaargaman betolaat hashani uvashesh veoreg osey kal-melachah vechoshevey machoshavot.
35 He has filled them with the skill needed for every kind of work, whether done by an

artisan, a designer, an embroiderer using blue, purple and scarlet yarn, and fine linen, or a
weaver — they have the skill for every kind of work and design. 

 uk erpEx 36

Æv�bUc �,U v³�n �f �j v¹�u«v�h i �̧,�b Ár �J�t c À�k o �f�j Jh �́t | k«́f �u c ¹�th�kIv"�t �u k �̧t�k �m �c Áv �G�g �u t
 :v"�Iv�h v­�U �m r �J�t k«¬f�k J �s«·E �v ,´�s«c�g ,�ft­�k �n k�F ,"�t ,« ºG�g"�k , �g´�s�k v �N º�v�C

veasah Betzalel veAhaliyav vechol ish chacham-lev asher natan YHWH chachmah utvunah
bahemah ladaat laasot et-kal-milchet avodat hakodesh lechol asher-tzivah YHWH.

“B’tzal’el and Oholi’av, along with all the craftsmen whom Adonai has endowed with the
wisdom and skill necessary to carry out the work needed for the sanctuary, are to do exactly

according to everything Adonai has ordered.” 
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ī �,�b r �̧J�t c º�k o �f�j Jh �́t k�F Æk �t �u ç �th�kIv"�t k �t �u »k �t�k �m �C k �t v À�J«n t �́r �e�H �u c 
 :V"�,«t ,¬«G�g"�k v­�ft�k �N �v k �t v¬�c �r �e�k I ºC�k It́ �G�b r´�J�t k« µF I·C�k �C v­�n �f �j v²�Iv�h

vayikra Mosheh el-betzalel veel-ahaliav veel kal-ish chacham-lev asher natan 
YHWH chachmah belivo kol asher nasao livo lekarvah el-hamlachah laasot otah.

2 Moshe summoned B’tzal’el, Oholi’av and every craftsman to whom Adonai had given
wisdom, everyone whose heart stirred him, to come and take part in the work.

,�ft²�k �n�k k À�t �r �G�h h́�b �C Uth ¹�c �v r �̧J�t Æv �nUr �T �v k�F ,³�t v À�J«n h́�b �p�K �n U ºj �e�H �u d
 :r �e« "C �C r �e«¬C �C v­�c �s�b sI ²g uh¬�k �t Uth �̧c �v o Â�v Â�u V·�,«t ,Ǵ�g"�k J �s« ­E �v ,¬�s«c�g

Vayikchu milifney Mosheh et kal-haterumah asher heviu beney Yisrael limlechet
avodat hakodesh laasot otah vehem heviu elav od nedavah baboker baboker.

3 They received from Moshe all the offering which the people of Isra’el had brought for the work
of building the sanctuary. But they still kept bringing voluntary offerings every morning,

 Jh²�t Jh¬�t J �s«·E �v ,�ft́�k �n k�F ,­�t oh ¾�G«g"�v oh º�n�f�j´�v k�F ÆUt«̧c�H�u s
 :oh "�G«g v �N¬�v r �J�t I ­T �ft�k �N �n

vayavou kol-hachachamim haosim et kol-melchet hakodesh ish ish 
mimlachto asher-hamah osim.

4 until all the craftsmen doing the work for the sanctuary left the work they were involved with

v º�ft�k �N�k Æv �s«c�g"�v h³�S �n th·�c �v�k o­�g �v oh¬�C �r �n r« ºnt�K v´�J«n k �t ÆUr �nt«"H �u v
 :V"�,«t ,¬«G�g"�k v­�Iv�h v¬�U �m r �J�t

vayomru el-Mosheh lemor Marbim haam lehavi midey haavodah lamlachah
asher-tzivah YHWH laasot otah.

5 to tell Moshe, “The people are bringing far more than is needed to do the work Adonai has
ordered done.”

v­�ft�k �n sI ²g UG�g"�h k �t v À�5 �t �u Jh �́t ŗ«nt�k »v�b�j"�N"�C kI ¬e Urh �̧c�g"�H �u v À�J«n ú �m�h �u u
 :th "�c �v"�n o­�g �v t¬�k�F�H �u J �s«·E �v ,´�nUr �,�k

vaytzav Mosheh vayaavidu kol bamachaneh lemor ish veishah al-yaasu-od melachah
litrumat hakodesh vayikale haam mehavi.

6 So Moshe gave an order which was proclaimed throughout the camp: “Neither men nor
women are to make any further efforts for the sanctuary offering.” In this way, the people

were restrained from making additional contributions.

:r"�,Iv �u V·�,«t ,IǴ�g"�k v­�ft�k �N �v k�f�k o²�H �s v¬�,�h"�v v À�ft�k �N �v �u z
vehamlacha haytah dayam lechal-hamlachah laasot otah vehoter.

7 For what they had already was not only sufficient for doing all the work, but too much!

J´�J ,«·gh �r�h r �G´�g i­�F �J �N �v , �t v²�ft�k �N �v h̄ �G«g �C c ¹�k o �f�j k�f UĢ�g"�H �u j [hghcr]
 :o"�,«t v¬�G�g c­�J«j v¬�G�g"�n oh²�c Hr �F h º�b �J ,�ǵ�kI, �u Æi �n�D �r �t �u ,�k³�f �,U rÀ�z �J �n

vayaasu chal-chacham-lev beosey hamlachah et-hamishkan eser yeriot shesh 
mashzar utchelet veargaman vetolaat shani kiruvim maaseh choshev asah otam.

8 With all the skilled men who were carrying out the work, B’tzal’el made the tabernacle,
using ten sheets of finely woven linen and of blue, purple and scarlet yarn. He made them

with k’ruvim worked in that had been crafted by a skilled artisan.
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v­�gh �r�h �v v º�N �t"�C ǵ �C �r �t Æc �j«̧r �u v º�N �t"�C Æoh �r �G�g �u v³�b«n �J , À�j �t"�v v �́gh �r�h �v Q �r« ¹t y
 :,« "gh �r�h �v k�f�k ,­�j �t v¬�S �n ,·�j �t"�v

orech hayriyah haachat shemoneh veesrim baamah verochav arba baamah hayriyah
haechat midah achat lechal-hayriyot.

9 Each sheet was forty-two feet long and six feet wide; all the sheets were the same size.

 :,"�j �t k �t ,­�j �t r º�C �j Æ,«gh �r�h J³�n �j �u ,·�j �t k �t ,­�j �t ,«ºgh �r�h �v J´�n�j , �t Ær�C �j�h �u h
vaychaber et-chamesh hayriot achat el-echat vechamesh yeriot chibar achat el-echat.

10 He joined five sheets one to another, and the other five sheets he joined one to another.

Æv �G�g i³�F ,�r·�C �j �N �C v­�m �E �n , º�j �t"�v Æv�gh �r�h �v ,³�p �G k´�g ,�k À�f �T ,«t́�k"Hk G�g¹�H �u th
 :,h"�b �5 �v ,�r­�C �j �N �C vº�bImh �́E �v v º�gh �r�h �v ,́ �p �G �C

vayaas lulot techelet al sefat hayriyah haechat mikatzah bamachbaret ken asah 
bisfat hayriyah hakiytzonah bamachberet hashenit.

11 He made loops of blue on the edge of the outermost sheet in the first set and did the same
on the edge of the outermost sheet in the second set.

v º�gh �r�h �v v́�m �e �C Æv �G�g ,« Àt�k"Hk oh �́5 �n�j"�u ,̧ �j �t"�v v �́gh �r�h �C »v �G�g ,« Àt�k"Hk oh �́5 �n�j ch
 :,"�j �t k �t ,­�j �t ,« ºt�ḱHK �v Æ,«kh �C �e �n ,h·�b �5 �v ,�ŕ �C �j �N �C r­�J�t

Chamishim lulaot osah bayriyah haechat vachamishim lulaot asah biktzeh hayriyah
asher bamachberet hashenit makbilot halulaot achat el-echat.

12 He made fifty loops on the one sheet, and he made fifty loops on the edge of the sheet in
the second set; the loops were opposite one another.

h¬�v�h �u oh º�x �r �E �C Æ, �j �t k �t ,³�j �t ,«¹gh �r�h �v , �t r �̧C �j�h �u c·�v�z h́ �x �r �e oh­�5 �n�j G�g¾�H �u dh
   :s"�j �t i­�F �J �N �v

vayaas chamishim karsey zahav vaychaber et-hariot achat el-achat bakrasim vayhi
hamishchan echad.

13 He made fifty fasteners of gold and coupled the sheets to each other with the fasteners, so
that the tabernacle formed a single unit. 

 :o"�,«t v¬�G�g ,«­gh �r�h v¬�r �G�g h"�T �J �g i·�F �J �N �v k �g k �v« ­t�k ohº�Z �g ,«́gh �r�h ÆG �ģ�H �u sh
Vayaas yeriot izim leohel al-hamishkan astey-esreh yeriot asah otam.

14 He made sheets of goat’s hair to be used as a tent covering the tabernacle; he made eleven sheets.

,·�j �t"�v v �́gh �r�h �v c �j« ­r ,I ºN �t ǵ �C �r �t �u v º�N �t"�C Æoh �J«k �J , À�j �t"�v v �́gh �r�h �v Q �r« ¹t uy
 :,« "gh �r�h v­�r �G�g h¬�T �J �g�k , º�j �t v �́S �n

orech hayriyah haachat sheloshim baamah vearba amot rochav hayriyah haechat 
midah achat leashtey esreh yeriot.

15 Each sheet was forty-five feet long and six feet wide; all eleven sheets were the same size.

 :s"�c�k ,«­gh �r�h �v J¬�J , �t �u s·�c�k ,«­gh �r�h �v J¬�n�j , �t r²�C �j�h �u zy
vaychaber et chamesh hayriot levad veet-shesh hayriot levad.

16 He joined five sheets together and six sheets together.

,« Àt�k"Hk oh �́5 �n�j"�u ,�r·�C �j �N �C v­�b«mh "�E �v v º�gh �r�h �v ,́ �p �G k�µg oh À�5 �n�j ,«t́�k"Hk G�g¹�H �u zh
 :,h"�b �5 �v ,�r­�c«j"�v v º�gh �r�h �v ,́ �p �G k �g Æv �G�g

Vayaas lulaot chamishim al sefat hayriot hakitzonah bamachbaret vachamishim lulaot 
asah al-sefat hayriyah hachoveret hashenit.

17 He made fifty loops on the edge of the outermost sheet in the first set and fifty loops on
the outermost sheet in the second set.
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 :s"�j �t ,«¬h �v�k k �v« ­t �v , �t r¬�C �j�k oh·�5 �n�j , �J« ­j�b h¬�x �r �e G�g²�H �u jh
vayaas karsey nechoshet chamishim lechaber et haohel liyot echad.

18 He made fifty fasteners of bronze to join the tent together, so that it would be a single unit. 

   :v�k �g"�n�k �n oh­�J �j �T ,« ¬r«g v²�x �f �nU oh·�n �S �t �n o­�kh �t ,« ¬r«g k �v« ºt�k Æv �x �f �n G�g³�H �u yh
vayaas michseh laohel orot eylim meadamim umichseh orot techasim milmalah.

19 He made a covering for the tent of tanned ram skins and an outer covering of fine leather.

 :oh "�s �n« "g oh­�Y �J h¬�m�g i·�F �J �N�k oh­�J �r �E �v , �t G�g¬�H �u f [hahnj]
vayas et-hakrashim lamishkan atzey shitim omdim.

20 He made the upright planks of acacia-wood for the tabernacle.

 :s"�j �t"�v J �r ¬�E �v c �j« ­r v º�N �t"�v h́ �m�j"�u Æv �N �t �u J �r ·�E �v Q �r«t́ ,« ­N �t r �G¬�g tf
eser amot orech hakaresh veamah vachatzi haamah rochav hakeresh haechad.

21 Each plank was fifteen feet long and two-and-a-quarter feet wide.
 :i"�F �J �N �v h¬�J �r �e k« ­f�k v º�G�g i´�F ,·�j �t k �t ,­�j �t ,«ºc�K ḨJ �n s º�j �t"�v ÆJ �r �̧E�k ,«Às�h h́ �T �J cf
shetey yadot lakeresh haechad meshulavot achat el-echat ken asah lechol karoshey hamishkan.

22 There were two projections on each plank, and the planks were joined one to another. This
is how he made all the planks for the tabernacle. 

 :v�b"�nh �T c�d¬�b ,­�t �p�k oh º�J �r �e oh �́r �G�g i·�F �J �N�k oh­�J �r �E �v , �t G�g¬�H �u df
vayaas et-hakrashim lamishkan esrim kerashim lifat negev teymanah.

23 He made the planks for the tabernacle as follows: twenty planks for the south side, facing
southward.

J �r ³�E �v , �j"�T oh¹�b �s�t ḩ�b �J oh·�J �r �E �v oh �́r �G�g , �j­�T v ¾�G�g ; �x º�f h�b �s �t Æoh �g�C �r �t �u sf
 :uh"�,«s�h h¬�T �J�k s­�j �t"�v J �r ¬�E �v , �j"�T oh²�b �s�t h̄�b �JU uh º�,«s�h h́ �T �J�k Æs �j �t"�v

vearbaim adney-kesef asah tachat esrim hakrasim shney adanim tachat-hakresh
haechad lishtey yedotav ushney adanim tachat-hakeresh haechad lishtey yedotav.

24 He made forty silver sockets under the twenty planks, two sockets under one plank for its
two projections and two sockets under another plank for its two projections.

 :oh "�J �r �e oh¬�r �G�g v­�G�g iI ·p�m ,´�t �p�k ,h­�b �5 �v i²�F �J �N �v g�k̄ �m�kU vf
ultzela hamishkan hashenit lifat tzafon asah esrim kerashim.

25 For the second side of the tabernacle, to the north, he made twenty planks

 s º�j �t"�v J �r ´�E �v , �j �µT ohÀ�b �s�t h́�b �J ; �x·�F o­�vh�b �s �t oh¬�g�C �r �t �u uf
 :s"�j �t"�v J �r ¬�E �v , �j­�T ohº�b �s�t h́�b �JU

vearbaim adneyhem kasef sheney adanim tachat hakeresh haechad 
ushney adanim tachat hakeresh haechad.

26 and their forty silver sockets, two sockets under one plank and two under another.

 :oh "�J �r �e v¬�5 �J v­�G�g v�N·�h i­�F �J �N �v h¬�, �F �r�h�kU zf
ulyarktey hamishkan yamah aseh shishah kerashim.

27 For the rear part of the tabernacle, toward the west, he made six planks.

 :o�h"�,�f �r�H �C i·�F �J �N �v ,«­g �m He �n�k v º�G�g Æoh �J �r �e h³�b �JU jf
ushney kerashim asah limkutzot hamishkan bayarchatayim.

28 For the corners of the tabernacle in the rear he made two planks,
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i�µF ,·�j �t"�v , �g­�C �Y �v k �t I ºJt«r k �t Æoh �N �, U³h �v�h u À�S �j�h �u v̧ �Y �̧n�K �n »o �n�tI ", Úh �v �u yf
 :,« "g«m �e �N �v h­�b �J�k o º�vh�b �J�k v �́G�g

vehayu toamim milmatah veyachdav yiyu tamim el-rosho eo-hatabaat haechat ken
asah lishneyhem lishney hamiktzoot.

29 double from the bottom all the way to the top but joined at a single ring. He did the same
with both of them at the two corners.

h́�b �J Æoh�b �s�t h³�b �J oh·�b �s�t r­�G�g v¬�5 �J ; �x º�F o´�vh�b �s �t �u oh º�J �r �e v́�b«n �J ÆUh �v �u k
 :s"�j �t"�v J �r ¬�E �v , �j­�T ohº�b �s�t

vehayu shemonah kerashim veadneyhem kesef shishah aser adanim shney adanim shney
adanim tachat hakeresh haechad.

30 Thus there were eight planks with their silver sockets, sixteen sockets, two sockets under
each plank. 

 :,"�j �t"�v i­�F �J �N �v g�k"�m h¬�J �r �e�k v ¾�5 �n�j oh·�Y �J h́ �m�g h­�jh �r �C G�g¬�H �u tk
vayaas berichey atzay shitim chamishah lekarshey tzela-hamishkan haechat.

31 He made crossbars of acacia-wood, five for the planks of the one side of the tabernacle,

h́ �J �r �e�k Æo �jh �r �c v³�5 �n�j"�u ,h·�b �5 �v i­�F �J �N �v g�k"�m h¬�J �r �e�k o º�jh �r �c v �́5 �n�j"�u ck
 :v �N"�h o�h­�,�f �r�H�k i º�F �J �N �v

vachamishah berichim lekarshey tzela-hamishkan hashenit vachamisha berichim lekareshey
hamishkan layarchateyim yamah.

32 five crossbars for the planks of the other side of the tabernacle, and five crossbars for the
planks at the side of the tabernacle at the rear toward the west.

 :v"�m �E �v k �t v­�m �E �v i �n oh º�J �r �E �v QI,́ �C Æ �j«̧r �c�k i«·fh �T �v �jh �́r �C �v , �t G�g­�H �u dk
vayaas et-habriyach hatichon livroach betoch hakerachim min-hakatzeh el-hakatzeh. 

33 He made the middle crossbar so that it extended from one end of the planks to the other,
halfway up.

;¬�m�h �u o·�jh �r �C�k oh­�T�C c º�v�z v �́G�g Æo �,«g �C �y , �t �u c À�v�z v́ �P �m ohº�J �r �E �v , �t �"u sk
 :c"�v�z o­�jh �r �C �v , �t

veet-hakerachim tzipah zahav veet-tabotam aasah zahav batim lavrichim vaytzaf
et-habrichem zahav.

34 He overlaid the planks with gold, made gold rings for them through which the crossbars
could pass and overlaid the crossbars with gold. 

c²�J«j v¬�G�g"�n r·�z �J �n J´�J �u h­�b �J ,�g¬�kI, �u i²�n�D �r �t �u ,�k̄ �f �T ,�f« ºr �P �v , �t ÆG�ģ�H �u vk
 :oh "�c Hr �F V­�,«t v¬�G�g

vayaas et-haparochet techelet veargaman vetolaat shani veshesh mashzar maaseh choshev
asah otah kirubim.

35 He made the curtain of blue, purple and scarlet yarn and finely woven linen. He made
them with k’ruvim worked in that had been crafted by a skilled artisan.

v­�g�C �r �t o º�v�k e«́m�H �u c·�v�z o­�vh�u"�u c º�v�z o´�P �m�h �u oh º�Y �J h´�sUN �g Æv�g�C �r �t V À�k G�ǵ�H �u uk
 :; �x"�f h�b �s �t

vayaas lah arbaah amudey shitim vaytzapem zahav vaveyhem zahav vayitzok lahem arbaah
adney-chasef.

36 He made for it four posts of acacia-wood and overlaid them with gold, and gold hooks;
and cast for them four silver sockets. 
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 :o "�e«r v­�G�g"�n r·�z �J �n J´�J �u h­�b �J ,�g¬�kI, �u i²�n�D �r �t �u ,�k̄ �f �T k �v« ºt �v j �,́ �p�k ÆQ �x �n G�g³�H �u zk
vayaas masach lefetach haohel techelet veargaman vetolaat shani veshesh mashzar maaseh rokem.
37 For the entrance to the tent he made a screen of blue, purple and scarlet yarn and finely

woven linen, in colors, the work of a weaver;

 c·�v�z o­�vh �e "HJ�j"�u o²�vh �Jt "�r v̄ �P �m �u o º�vh�ú�u , �t �u Æv �5 �n�j uh³�sUN �g , �t �u jk
:, �J "j�b v­�5 �n�j o¬�vh�b �s �t �u

veet-amudahvchamishah veet-vaveyhem vetzipah rasheyhem vachashukeyhem zahav
veadneyhem chamisha nechoshet.

38 with its five posts and their hooks. He overlaid their capitals and their attached rings for
hanging with gold, while their five sockets were of bronze. 


